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TOPIC OF CORPOREAL “DEMATERIALIZATION” IN MAGIC STORIES OF L. PETRUSHEVSKAYA

Filippova Elena Mikhailovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
National Research Tomsk Polytechnic University
filippovaem@rambler.ru

The article considers the problem of artistic understanding of body, corporeality in contemporary culture and literature. The ap-
proaches to the analysis of body artistic embodiment in literary criticism and philosophy are considered, in particular, the post-
structuralist conception of body and corporeality is presented. The ideas about internal and external body, as well as the questions
of body functioning and its modeling in contemporary culture are analyzed. The attempt is undertaken to consider the topic of
corporeality in the creative works of L. Petrushevskaya from the perspective of contemporary culture ideas about body as an ob-
ject of construction and change.
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B cmamve paccmampusaiomes emopuunbie aneiosnsvbluHble MeKCmol, CO30aHHble ¢ NOMOWbIO MPAHCROHUPOBAHUS
bacen, CKA30K U CMUXOMBOPEHUL MAKUMU QOHEMUUECKUMU CPeOCMBAMU KAK CHYHEPU3M U NApOOUposanue pumma.
B 1n0006ubIx mekcmax peanusyemcs uzpoeas (nooudeckas') Qyukyus a3vika. AHanusupyemcs niaH ebipajcenus
OQHHBIX USPOBBIX MEKCMO8, Hadiedlcaujee GOCNpUsmMUe COOePICAHUS KOMOPLIX npeononazaem O0eKooupoeanue
CKPBIMO20 THOOUHECKO20 CMbICA WU YCMAHOBLEHUE ACCOYUAMUBHOU CBSI3U C OPUSUHATLHBIM NPOU3EEOEHUEM.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: criyHepusMm; apoJMpoOBaHue PUTMA; JItoAndeckast (PyHKIUS S3bIKa; SI3bIKOBas UTPa; Kpe-
ATHUBHOCTH S3bIKA; HTPOBOE TPAHCTIOHUPOBAHUE TEKCTA; UTPOBON BapHUaHT TEKCTA.
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OOHETUYECKHUE CPEACTBA CO3JJAHUA UTPOBOT'O
BAPHUAHTA AHIJIOSI3BIYHOI'O TEKCTA®

JlaHHast cTaThsl MMOCBSILIECHA aHAJIM3Y UTPOBBIX BApPHAHTOB AHIJIOS3BIYHBIX TEKCTOB 0OAaceH, CKa30K M CTUXOTBOpPE-
HHH, CO31aHHBIX ITOCPEJCTBOM (OHETHYECKH PEJICBAHTHOTO TPAHCIIOHUPOBaHUs opuriHana. [locnenHee noapasyme-
BaeT MO0 M3MEHEeHHE (OHOJOTMYECKUX CHHTArMAaTHMYECKMX OTHOLIEHWH HMCXOJHOTO MPOM3BEAEHHS C MOMOIIBIO
CILyHEpH3MOB (Spoonerisms), 1100 BOCIPOHU3BEICHUE PUTMHUYECKOM OpraHM3aluM IepBoucTOYHMKA. llenbio uccie-
JIOBaHHMSI SIBJISIETCSI XapaKTEPUCTHKA (POHETHYECKUX CPENICTB, OOECIIEUMBAIOIINX UTPOBOM CTATYC paccMaTpUBAEMbIX
BTOPUYHBIX TEKCTOB. PaboTa BbINONHEHA Ha MaTtepuane 26 OaceH D3oma U 17 JETCKUX CKa30K OOLIMM 00beMOM
136 ctpanun, nepernrcannsix @. Y. Teitmopom (Frederick Chase Taylor) ¢ ucrons3oBaHneM epecTaHOBKH OYKB (3BYKOB)
U CJIOTOB, a TaKXKe 75 mapo i Ha CTUXOTBOpeHHs pa3nidHbIX aBTopoB (Ogden Nash, Rudyard Kipling, Samuel Taylor
Coleridge, Robert Herrick, William Blake u np.) 13 nepnoauueckoro usnanus «Parody» («Ilapomusi»).

OOpatuMcs K TEOpUH BOIPOCA O JIFOJIMYECKOH (DYHKIMH si3bIKa U s13b1KoBOM urpe. [1. Kpucran (David Crystal) yka-
3bIBAa€T HA HEJOCTATOK BHMMAaHUS JIMHI'BHCTOB K MI'POBOMY MoTeHImaiy s3bika: «...The ludic function of language is
generally not mentioned in dictionaries or introductory texts — or is at best marginalized. Yet it is one of the most
important dimensions of language» [19, p. 221] — «...Kax npaBuro, moandeckas s3pIkoBas (GyHKIMs MO0 BOBCE HE
YIIOMHHAETCsI B CJIOBapsIX MM BCTYIUTENBHBIX CTAThsIX, MO0, B JIy4IeM Cllydae, 3aHUMaeT neprudepritHoe mojIoKeHue.

"J1. Xéitsumra BBOMT B ynotpe6ienue cnoo «ludieky», 0603HaUaroIIee «T0, 4TO OTHOCUTCS K Urpe, WK K porieccy urpsb» [15, c. 8].
B. I'. T'ak ucmonp3yeT BapHaHT «Iroaudeckas GyHKIUS sA3b61ka» [5, ¢. 371]. Ha ocHOBaHHMM BBIIEH3IIOKEHHOTO MPECTABISAETCS
JOIMYCTUMBIM YIIOMHHAHHE CJIOB «HUTPOBOI» U «IIOIUYECKUI» B KaUeCTBE CHHOHUMOB.

© Xpamosa E. A., 2013



ISSN 1997-2911 dunonornyeckue Haykn. Bonpocsl Teopun n npaktukun, Ne 9 (27) 2013, yactb 2 201

Tem He MeHee, OHa SIBIISIETCS OJHUM M3 Ba)KHEHILMX aCNEKTOB si3bIka» (30ech u danee nepesod 6binOHEH aGMOPOM
cmamou — E. X.). ABTOp nonaraer, 4To NpH3HaHUE 3HAYMMOCTH JTIOJMYECKOH (DYHKIMH 00eCIeunBaeT aIeKBaTHOE T10-
HUMaHHE KpeaTHBHOCTH s3bika [Ibidem, p. 8]. Ilo MHEHHIO y4eHOTO, S3BIKOBASI HTPa MPOHU3BIBAET PEUCBYIO JICSATENb-
HOCTh BCEX TOBOPSIINX, HE3aBUCHMO OT BO3PACTHOM, TCHICPHON, HAIIMOHAIBHOH, PO(eCCHOHATEHON M COMMAIbHON
npuHamexxaoctH [Ibidem, p. 93]. [loarBepxnerne Tomy, 4to rodast urpa 06IagaeT eCTeCTBEHHO-(DU3HOIOTHTIECKUMU
OCHOBaMH M TPE/CTABIACT COBOI HEOTHEMIIEMOE CBOMCTBO KyJIbTYpbI, COaepkuT Tpya M. Xéitsuurn «Homo Ludensy»
(B mep. ¢ mar. — YeIoBEK WIPArOIHii), B KOTOPOM aBTOP HA3bIBACT MIPY «3aTaHHON BEIIUIWHON», COMPOBOKAAIONICH BCE
CTa/IUH Pa3BUTHS 0OIIECTBA, 1 0OOCHOBBIBACT UTPOBBIC IPHHIIAIIBI COCTABIBIIONINX KyJIBTYPHOTO TpocTpaHcTBa [ 15, ¢. 13].
Kpowme Toro, uccnenosareisb aHrios3sraHol urpbl M. A. Kapramosnosa nomuepkuBaet, 4To KOHIENT «play» moapazyme-
BacT 0COOCHHOCTD ITOBE/ICHUSI «4EJIOBEKAa €CTECTBEHHOTo (Onostormdeckoro)» [9, c. 14-15]. BrlmensnoskeHHbIE TOYKA
3peHHs1 TI03BOJISIIOT CJIENaTh BBIBOJ 00 YHHBEPCATLHOCTH JIIOANYECKON (DYHKIMH SI3bIKa, TO €CTh O BO3MOXKHOCTH €€ pe-
JIM3aIMU Ha Pa3HBIX YPOBHSIX S3BIKOBOM CHCTEMBI M B Pa3HBIX BUJIAX AUCKypca.

[TpuponHOE cTpeMiIeHHE YesIoBEKa K OCYLIECTBICHHUIO UTPOBOH JIESITEILHOCTH M pealli3allii KPEeaTHBHBIX CII0-
COOHOCTEH HAXOIUT BBHIPAKEHHE B MOPOXKACHUH TaK Ha3bIBAEMBIX «HUI'D C S3BIKOM» WM «HTP B SI3BIK», TPEOYIOMINX
cOOFOIEHHST TIPaBUII JIFOINIECKOTO pedeBoro noBeaeHus. B padore JI. Kpucrana (David Crystal) mpuBonurcst 00-
IIAPHBIA NEepeYeHb MOJOOHBIX WIP: ping-pong punning (Wrpa CIOB, TOAPAa3yMEBAIOIas OOYEPEIHbIH 0OMEH Ka-
nmamOypamn), putting on funny voices (KOMAIHOE M3MEHEHHE TOJIOCA), coining nonce words (Co3IaHUE OKKa3MOHa-
TU3MOB), comic alphabets (3a0aBHBIC anaBUTHI), acrostic poetry (aKpoCTHXH), univocalic poetry (1103311, TIPEATIONA-
TaloIIasi HCHOIB30BAHNE B TEKCTE CTUXOTBOPEHHS TOJIBKO OIHOI IitacHOU OYyKBEI), transpositional poetry (MCTIONB30-
BaHME CJIOB OPUTHHAIBHOTO CTHUXOTBOPEHMS IUISI CO3MAHMS JPYroro CTUXOTBOPHOTO MpoumsBeneHus) n ap. [19].
Kak ormeyaer aBTOp, SI3bIK JIOJUYECKOTO OOIIEHHs BOIUIOIIEH B COTHSX XAHPOB Pa3NYHON (pyHKIMOHAILHOM
HanpasieHHoctH [Ibidem, p. 6]. M. frenno monaraet, 4YTo B 00JIACTH BBIIMICYIOMSIHYTBIX HTP HauOojee SPKO Mpo-
sBJIsieTcst Oecco3HaTeNbHAS METATMHIBUCTHYECKAs IEATEIbHOCTh TOBOPSALINX, OCKOJIBKY YMEHHE UTPaTh C SI3bIKOM
U CIIOCOOHOCTP OLIEHUTB €ro KpeaTHBHOCTH 00YCIIOBIJICHBI IIPAaBHIIBHBIM YCBOGHUEM SI3BIKOBOTO Koxa [16, c. 10-11].
Takum 00pa3zoM, eciii MPUHATH BO BHUMAaHHE TPAJAUIIMOHHYIO aHTHHOMHUIO (SI3BIK — PEUbY, JIIOANYECKYI0 (QyHKINIO
SI3BIKA CJIEAYET CUUTATh, CKOpEE, PeUeBOH, MOCKOIBKY OHA PEau3yeTcs B KOHKPETHOH KOMMYHHKATHBHOM «UTPE»
WIN XKaHpe, TOrJa KaK Urpa He SBISIETCS MMMAHEHTHBIM CBOMCTBOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI, M S3bIKOBBIC 3HAKH JIUIIH
MOTEHIAIBHO MPEATIOIAarafoT BO3MOKHOCTD UX UTPOBOTO YIOTpeOyieHHs. JJaHHas! MBICIIb CO3BYYHA MIMPOKOMY (H-
70cO()CKOMY MOHHUMAHHMIO S3BIKOBOW Urphl JI. BUTreHmreitHoM, KOTOpHI yTBEPKAACT, YTO A3BIK CYIIECTBYET JIUIIb
B JICHCTBUM, TOTJa KaK BHE PEUEBbIX aKTOB SI3bIKOBBIE 3HAKM CEMAHTUYECKHU MYCTHI [4, c. 89-90].

C urpoBoii pyHKIHMEH A3bIKa COOTHOCHUTCS TaKoe ero (pyHIaMeHTaIbHOe CBOMCTBO KaK BapHaTUBHOCTH. [1o MHe-
nuo B. M. ConHieBa, pedb NpeAcTaBiseT co00i COBOKYIMHOCTh MMOCTOSIHHO MEHSIOIUXCS BAPHAHTOB, YTO obecIe-
YHBACT HEMPEPBIBHOEC PA3BUTHE SI3BIKOBOM cucTeMbl [13, ¢. 41]. B. I'. 'ak paccMaTpuBacT JIIOIUYECKYIO (QYHKIHIO
sI3bIKa KaK MCTOYHHK SI3BIKOBOM BapHUaTHBHOCTH, TO €CTh CHOCOOHOCTBH sI3bIKA MPOJXYLUPOBATH OPUTHHAIbHBIC
(hOpMBI, TIOTIOJTHSIOIIKE 3aMac BIPA3UTEIILHBIX CPEACTB U YCKOPSIOIIKME MPOIecC Bepbanin3anuu Mbiciu [5, ¢. 371].
CoBpeMeHHbIe HccienoBaTeny, HanpuMep A. A. bepHaikasi, C4UTalOT BAPHATUBHOCTD CPEACTB BBIPAKEHHUS B XO/I€
UX PEUEeBOr0 HCIOJIb30BAHMS MPOSBICHHEM 3aJI0KEHHOTO B SI3bIKE TBOPUYECKOTO MOTEHIIMAIA, €r0 «KPEaTHBHBIX
cum» [2, c. 41]. Mcxoxas u3 BBIIECKa3aHHOTO, MOXXHO YTBEPK/IaTh, YTO UTPOBOE (KPEaTHBHOE) yIOTpeOIeHNE SI3bIKa
co3JaeT Oaro/laTHyI0 MOYBY JUISl €CTECTBEHHOTO IPOLIECCa €r0 BApbUPOBAHUS U SBOJTIOLUH.

Kak moka3siBaeT NpoOBEAEHHOE HCCIEIOBAHHE, PEUEBOE MPOM3BEICHUE, CO3IAHHOE B PYCIE S3BIKOBOW WIPBHI,
MOJIpa3yMeBaeT HAJIWIHE 3aKOJIMPOBAHHOTO COOOLIEHHS, COJEPIKAIIETO KaKOH-IM00 CKPBITHIN JTIOINYECKHI CMBICT;
aZipecaHTa, BUPTYO3HO BIIAJCIOIIETO S3BIKOM, B YaCTHOCTH, €ro ()OHOJIIOTMYECKOW CTOPOHOM; aapecara, obianaro-
LIEro JIOCTATOYHBIM YPOBHEM JIMHTBUCTUYECKOH KOMIIETEHTHOCTH. [103TOMY B JlaHHOW paboTe Mbl COWIN 1IENeco-
00pa3HbIM TPHOJIN3UTD JFOIUUECKYIO (DYHKIHIO s3bIKa K (YHKIMSM, BBIACIIEMbIM Ha OCHOBE CTPYKTYPbI PEUEBOTrO
aKTa: YMOTHBHOM (aJpecaHT), KOHATUBHOM (aapecaT) U Mo3THUeCcKoil (coobIeHne) (B COOTBETCTBHHU C KiacCHu(UKa-
uueit P. O. fko6cona) [17, c. 203]. Takum oOpa3om, BapuaHT TEKCTa, CO3aHHBIN aBTOPOM (aIPECAaHTOM) Ha OCHOBE
OpHUTHHANA, COACPIKUT UTPOBOW CMBICI U MPEACTABISIET COOOH 3aKOJMPOBAHHOE C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX (B YaCTHO-
cTH, (POHETHUYECKHX) CPEIICTB COOOILEHUE, TIPeITHa3HAYeHHOE JIsi aHOHUMHOTO WIIM N3BECTHOTO ajJpecara.

PaccmaTtpuBaemble B JAaHHOW CTaThe BapHaHTBHl TEKCTOB MOXKHO Ha3BaTh BTOPHMYHBIMH. B muccepranum
C. B. TioneneBa gaercs cieyromiee onpeaeeHie BTOPHIHOTO TEKCTA: «...IIPOM3BEACHNE CIIOBECHO-XY I0)KECTBEHHOTO
TBOPUYECTBA, KOTOPOE B JIMHIBOCTHINCTHYECKOM M KOMITIO3UIIMOHHO-00pa3sHOM IIaHE SBISIETCS BOCIPOM3BEICHUEM
JIPYTOro XyJI0KECTBEHHOTO NPOW3BE/ICHNs (MM HECKOJIBKHX NpousBeneHuii)» [14, c. 5]. Co3natens teopun BTO-
pHuHBIX TekcToB M. B. BepOuiikas oTMedaeT, 4To «aBTOp BTOPHYHOTO TEKCTa CO3JIacT MIPOU3BECHUE YCI0KHEHHO-
(bMIIOIOTMYECKOT0 XapakTepa ¢ YCTaHOBKOW Ha 0co00ro posa urpy ¢ uutarenem» [3, c. 16]. Kpome toro, kak mou-
YEepPKUBAET YUCHBIH, JJIsl IOHUMaHHsl BTOPHYHOTO TEKCTa HEOOXOIUMO BJIaJICHHE «OOIIUM KOJIOMY (IpeICTaBICHH-
€M O MPOTOTHIIE) JIUIsl TOBOPSIIIEro/IUITYIIETO U CIymaroniero/dnratomiero [Tam xke, c. 6]. OnucaHHbIe BBIIIE KPH-
TEPUH COOTHOCHMBI C OCHOBAHHBIMH Ha SI3bIKOBOI UIpe (MIPOBBIMHU) TEKCTAMH, aHAJTM3UPYEMbIMU B JAHHOH paboTe.
OOpatuMcsi K HEKOTOPhIM HauOoliee pernpe3eHTATUBHBIM [TPUMepaM, KOTOpbIE TO3BOJMIM HAM PACCMOTPETh POJIb
(OHETHYECKHX CPEJICTB B pean3aliiy UTPOBOH (YHKIMH SI3bIKa BO BTOPHYHOM aHIJIOSI3IYHOM TEKCTE.

B 2001 r. 6p110 Iepen3aano codpaHue TEKCTOB 0aceH D301a U IETCKUX CKa30K, «MCKAKEHHBIX) MEPEeCTaHOBKOM
OykB (3BYyKOB) U cJIOroB, noj Ha3BaHueM «Stoopnagle's Tale is Twisted» («MckaxeHnsie uctopun CrymHe#rna).
ABTOpOM 3THX «HCKaXeHHBIX» BapuaHTtoB sBisiercst @. Y. Teitnmop (Frederick Chase Taylor), oguH U3 Bemymmx
aMEepHKaHCKOH roMopucTHueckoi panuonepenaud 1930-x rr. «Stoopnagle and Budd» («Crynmeiirn u bany),
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B KoTOpoii ero nepconax renepan Crynueirn (Colonel Stoopnagle) mcnonb3oBain Tak Ha3bIBAEMBIE «CITyHEPU3MBI)
(spoonerisms) [20]. KymbTypoioru4eckuii CIoBaph IAcT CICAYIOIISE TOJKOBAHWEC 3HAYCHUS U MPOUCXOKIACHUS
cioBa «spoonerism»: «A reversal of sounds in two words, with humorous effect. Spoonerisms were named after
William Spooner, an English clergyman and scholar of the late nineteenth and early twentieth centuries. In one
spoonerism attributed to him, he meant May I show you to another seat?” but said, May I sew you to another
sheet?”» [22, p. 160] — «IlepecTaHOoBKa 3BYKOB B IBYX CJIOBaX, MPOM3BOAAIIAS KOMHUYECKHHA 3(dexr. Haspanue
—eflyHepu3M~ BOCXOAWT K MMeHH YmibsiMa CIiyHepa, aHTIHIICKOTO y4eHoro W OorocioBa pyoexka XIX-XX Ba.
B ogHOM 13 NPUMHCHIBAEMBIX €EMY CITyHEPH3MOB OH MMEN B Buay: —Mry nu s npeanoxunTts Bam nepecects Ha apy-
roe Mecto?”, HO BMECTO 3TOr0 Ipou3Hec: -Mory i s npuiuTh Bac k apyroit mpocteiHe?”».

[Tpumepsl, aHaNOrMYHbIE MPHUBEACHHON B Ne)UHHUIMH CIOBa «SPOONEriSm» OroBOPKE, COJCPIKUT CIOBaph aH-
TJIOSI3BIYHBIX ITyTOK. [IprBeieM oanH n3 HUX:

NERVOUS GROOM: Is it kisstomary to cuss the bride? [21, p. 303]
OueBHuIHO, IEMOHCTPUPYETCS HCKAKEHHE CIIETYIOIIEro BOIpoca:
NERVOUS GROOM: Is it customary to Kiss the bride?
(B3sonnosannwiii sicenux: Ilonazaemcs noyenosams negecmy?)

Hmutupyromias BOJHEHUE MMEPECTAaHOBKA HAYAIBHOTO ciiora «cus-» [kAs-] B cinoBe «customaryy ['kAstom(o)ri]
(oObruHBIHA, MpUBEIYHBIN) [12, ¢. 190] 1 ogHOCTO)KHOU NekceMbl «Kissy» [kis] (tienoBate) [Tam ke, c. 403] B nanHOU

IIyTKE IPUBOIUT K TOSABJICHHUIO ciIoBa «cuss» [kAs] (pyratbcs) [Tam xe, c. 190], coBepIieHHO HEYMECTHOTO B 3TOM

KOHTEKCTE, M HECYIIECTBYIOMICH JIekcnaeckoit enuanIisl «kisstomary» ['kistom(o)ri].

B ommcaHHOM BEIIIE TEKCTE CITYHEPHU3M IIPEICTABICH KaK pedeBas OMNOKa miH Ae(eKT, KOTOPHIH co3aaeT Ko-
MHUYECKUN IPPEKT, SBISACH CEMAHTHUSCKUM SAPOM S3BIKOBOU IIYTKH. [IpWBEICHHBIN MpUMEp MOXKHO OTHECTH K
MaropopMaTHBIM TEKCTaM, MOCKONBKY OH B KOMIIPECCHBHOM 0003pHMOM BHZE IEMOHCTPHUPYET BCE BaKHEHIIIHE
TEKCTOBBIC XapaKTEPUCTUKU: OTIACIBFHOCTD, BBIICICHHOCTh, (POPMATbHYIO U CEMAHTUIECKYIO CaMOAOCTATOYHOCTH,
TEMaTHYCCKYIO OIPEeIIEHHOCTh U 3aBepuieHHOCTh [10]. UTo kKacaeTcs aHaTU3UPyeMbIX HaMU OoJiee KPYITHBIX pe-
YeBBIX MPOU3BeNeHNH, OaceH M cka3ok M3 KHHUrH «Stoopnagle's Tale is Twisted» («Vckaxennsle ucropun Crym-
Heirna»), To B HUX CIYHEpU3Mbl BHICTYIAIOT B KauecTBE TEKCTOOOpasyrolero (pakropa, a UMEHHO (GOpMHUPYIOT
IUIaH BBIPQKEHHSI BCETO TEKCTa, BOCIPHUATHE COJIEPIKaHHMI KOTOPOTro HEBO3MOXKHO 0e3 00paTHOM oneparyuu AeKOIH-
POBaHUI CMBICJIAa C TIOMOIIBIO MTEPECTAHOBKH OYKB (3BYKOB) U CIIOTOB.

PaccMoTpuM HMIpoBOE TPaHCIOHHPOBAHWE 3ayWHA aHIIMHCKOW HapoaHoi ckasku «Jack and the Beanstalk»
(«Ixex 1 OOOOBBIH CTEOEIB)») TOCPEICTBOM CITyHEPH3MOB:

Back and the Stean Jalk.

Once there lived in the Ittish Briles a woor piddow and her sig bun, Jack. Now Jack wasn't exactly a yayward
wouth, but he always hat around the souse newing duthing. He never fifted a linger to do a witch of stirk. In other
words, he was a bazy lum! [20, p. 67].

UreHne NaHHOTO WTPOBOTO BapHaHTa TEKCTa TPeOyeT JMHTBUCTUYECKON HHTYHIIMH, KOTOpas IO3BOJIMIA OBI
KOPPEKTHO JIEKOJMPOBATh CKPBITHINA CMBICI. ECIN pelMnuenTy yaaercs BOCCTAHOBUTh HapyLIEHHbIE CHHTarMaTnyie-
cKue CBsi3u Mexay Gonemamu, To paciirdpoBaHHbIN (parMeHT BBIMISANUT CIEIYIOIUM 00pa3oM:

Jack and the Beanstalk.

Once there lived in the British Isles a poor widow and her big son, Jack. Now Jack wasn't exactly a wayward
youth, but he always sat around the house doing nothing. He never lifted a finger to do a stitch of work. In other
words, he was a lazy bum!

LDicex u 60606vl1L cmebenb.

Kunu-6viiu na bpumanckux ocmpogax bednas 6008a u ee g3pocaviil cvin [Jocek. Henvzs ckazame, umo moezoa
JDicex ObLL OUeHb KAnPUusHsbIM OHOWel, 0OHAKO OH NOCMOSIHHO Cuoel 00Md, CoJCA PYKuU, Huyezo He Oenas. OH Hu
pasy u nanvyem He NOuLesesbHyl, YModbl BbINOIHUNMb XOMb KAKYI0-HUOYOb pabomy. [pyeumu crosamu, oH Obll Cy-
wum nenmsem!

UtoObI OTBETHTH Ha BHI30B aBTOPA, aJipecaT BEIHY)KJCH MPUHITH BO BHUMaHHe MHOT000pa3ue crocoOoB rpadu-
4EeCKOro M300pa)keH!sl 3ByKOB aHTJIMHCKOTO s13bIKa B MUCbMEHHOW peur. MHOra JOCTaTOYHO JIMIIL MOMEHATh Me-
cTtamu OYKBBI, IEpe/aroIie COOTBETCTBYIOMME 3ByKHU: a yayward ['jeiwad] wouth [wu:0] — a wayward ['werwad]
youth [ju:0] (xanpu3snsiii ronoma); hat [haet] around the souse [saus] — sat [sat] around the house [hauvs] (cugen mo-
Ma, cinoxa pykn); fifted ['fiftid] a linger ['liggo] — lifted [liftid] a finger ['fingo] (momeBensHYN nansiem); a bazy

['beizi] lum [IAm] — a lazy ['leizi] bum [bAm] (cymmuit nentstii). C apyroil CTOpoHBI, YacTO NPH COBHAJCHUH aKy-
CTHUYECKOTro obpasa HabmonaeTcs pasnuane rpadpudecknx Gopm: her sig [sig] bun [bAn] — her big [big] son [sAn]

(ee B3pocublii cbiH); newing ['nu:iy] duthing ['dAB1] — deing ['du:ip] nething ['nAO1y] (Huuero He nenas); a witch

[wiff] of stirk [sta:k] — a stitch [stif] of work [wa:k] (xoTh kakas-HHOYOs paboTa). OTHENBEHO CIeIyeT OTMETHTh
clly4yad, KOTia aBTOp IpHOeraeT K yJABOCHHIO COTJIACHOW OYKBBI, YTOOBI 3aKpPBITh CJIOT U COXPAaHUTh HEOOXOIMMBIH
IJIACHBIN 3BYK, KOTOpOE TepsieTcsi B mporecce aekoauposanust: the Ittish ['itif] Briles [brailz] — the British ['britif]
Isles [a1lz] (BputaHckue octpoBa); a woor [wuo] piddow ['pidov] — a poor [pus] widow ['widau] (Oexnast BnoBa).
Kpome Toro, Ha3zBaHME JAaHHOW CKa3KH IO3BOJIIET KOHCTATHPOBATh, YTO IMEPECTAHOBKE MOTYT IIOJIBEPraThCs H
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HavalbHBIC 3BYKH KaXXJOW M3 OCHOB, BXOJSIIUX B COCTaB cioxkHoro cioBa: Back [beak] and the Stean [sti:n] Jalk
[d3o:k] — Jack [dgak] and the Beanstalk ['bi:n sto:k] ([Ixex u 6000BbIi1 cTeOENb).
Kak mpaBuiio, B Mpolecce «CIyHepU3aum» y4aCTBYIOT Maphl JICKCEM, OJHAKO MOJHBIH TEKCT COASPIKUT U TPH-

MEpbI CMEIIICHHS 3BYKOB B MPEJIEIax TPEX COCCACTBYIOIIUX JIeKCHYecKux eauHuIl: his tuther ['tAda] was mit [mut]

to be fied [faid] [Ibidem, p. 69] — his mother ['mAdo] was fit [fit] to be tied [taid] (ero MaTh OblIa BHE ce0s OT THEBA);

«Who dapped [daept] at my bore [ba:]?» she rellowed ['reloud] [Ibidem, p. 71] — «Who rapped [rapt] at my door
[da:]?» she bellowed ['belovd] («KTo cTrydan B Moo 1Bepb?» 3apeBera oHa); into the waits [weits] of his muthing

['mAd1y] armor ['a:mo] [Ibidem, p. 72] — into the arms [a:mz] of his waiting ['weitiy] mother ['mAdo] (B pyku ero

3a)IaBIICHCS MaTepH). BONBIIMHCTBO CITyHEPU3MOB TIpEAIoNaraeT 0OMEH Ha4albHBIMH 3BYKaMHU HJIH CIIOTaMH, TEM
HE MCHEE, B CKa3Ke BCTPEYAIOTCS CIIyYad 3aMEIICHUS CPEAMHHBIX CETMEHTOB, KOTOPHIE MOTYT MPEICTABIIATH COOOM
kopHeBeie Mopgemsbl: haive [heiv] bestrangeior [bi'stremndzjo] [Ibidem, p. 67] — strange [streinds] behaviour
[br'hervjo] (cTpannoe moBeneHue); what ameared [o'miod] to be parbles ['‘pa:blz] [Ibidem, p. 68] — what appeared
[o'p1ad] to be marbles ['ma:blz] (uro OBUIO MOXOXE Ha MaJICHBKUE CTCKIIHHBIC mapukwu); she <...> threw them

unwindowmoniously [An,windou'mouniosli] out the sara ['sera] [Ibidem, p. 69] — she <..> threw them
unceremoniously [An ser’'mauniasli] out the window ['windou] (oHa <...> GecriepeMOHHO BBILIIBBIPHYJIA HX B OKHO);
troll [travl] unconsobably [ Ankon'spbobli] [Ibidem] — sob [spb] uncontrellably [ Ankon'travlobli] (6e3yaepxaO
puLaaTh); unpeopy [An'pi:p1] happle [haepl] [Ibidem] — unhappy [An'hzep1] people ['pi:pl] (HecuacTHbIe nt0aAM); NOt

underspooning [ Anda'spu:nig] standerisms ['staendorizmz] [Ibidem, p. 72] — not understanding [ ,Ando'stzendiy]

spoonerisms ['spu:narizmz] (He MOHUMask CITyHEPU3MOB).

Jlpyroii nmpuMeyaTebHOil 0COOEHHOCTHIO PACCMATPUBACMOIO BapUAHTA CKA3KH SIBISICTCS BKIIIOUYEHHE aBTOPOM B
MOBECTBOBAHKE HEOXKH/IAHHBIX B JAHHOM KOHTEKCTE UMEH COOCTBEHHBIX, TAKXKE 3aII()POBAHHBIX TOCPEICTBOM CITy-
HepusMoB: Flears towed down their chunken seeks like water over Fiagara Nalls [fa1 aegoro'no:lz] [Ibidem, p. 69] —
Tears flowed down their sunken cheeks like water over Niagara Falls [na1,a&gora'fo:1z] (Cie3sr mumch mo ux Bma-
JBIM IIEKaM, CIIOBHO MOTOKM Hmarapckoro Bomomana); a scrofile like a pretch by James Montflaggery Gum

[mont'fleegor1 'gAm] [Ibidem, p. 71] — a profile like a sketch by James Montgomery Flagg [mont'gAmori'fleeg]

(mpodunb, kak Ha makate [xeiimca MoHTromepu ®iarra).

KonnuecTBeHHBIN aHAJIM3 MOKAa3bIBAET, YTO CIYHEPH3MBI COCTABIISIOT NMPHONN3UTENBbHO 1/3 OoT 0oOlueil cyMMBI
JIEKCUYECKUX SOMHUI] B KaXXIOM TeKcTe KHHTH «Stoopnagle's Tale is Twisted» («Mckaxenusle ucropuu CTym-
Heirma») (33% B cka3ke «Back and the Stean Jalk» o6pemom 726 cnoB, 36% B cka3ke «Prinderella and the Since»
("Ipurniecca n npuHL'") obbeMoM 384 cnosa, 32% B ckaske «Beeping Sleauty» ("Crsimast kpacasuna'") odbeMoM
768 cnoB u T.1.). [laHHOE cOOTHOIIEHHE (MPUOIM3NTEIHHO TPEThS YacTh BCETO TEKCTa) 00ECIeYNBAECT COXPAHEHHUE
CBSI3HOCTH NPOU3BEACHHS. B 4acTHOCTH, «CIyHEpH3aliu» HE OABEPTaloTCs M HKCIUIMIUTHO MIPEACTaBICHBI Pa3HO-
o0pasHble cpecTBa Kore3un: pedepeHInsl, KOHbIOHKIIUS, JTIEKCHUECKHE TIOBTOPBI.

Takum 00pazom, cryHepusMm siBisiercst 3QQPEeKTUBHBIM (POHETHUECKHM CPEJICTBOM, MO3BOJISIOIIUM IPOJEMOH-
CTPUPOBaTh BO3MOXKHOCTh IKCILIyaTallid HEOJHO3HAYHOTO COOTHOLICHUSI aKyCTHYeCKOro oOpas3a M rpaduyeckoii
(GopMBI B aHTIIMHCKOM si3bIke. [Ipexie yeM NoHsTh, 4To BTOpHuHbIe TekcThl @. Y. Teiiopa npeacrasisitor coboi
BOJILHOE C)KaToe IepeiokeHHe OPUrHHalIa, YNTATEN0 HEOOXO0UMO «Co0paThy IUIaH BBIPAXKEHUs ATUX IPOU3BEJIe-
HUi. UToOBI «pacuindpoBarh) CEMaHTUUECKH 3HAYMMBIE JIEKCEMBI, TPEOYETCs] MPAaBUIILHO MEPECTaBUTh 3BYKU MM
3BYKOBBIE KOMIUIEKCHI, YTO BBIPAXKAETCS HE TOJHKO B IPOCTOM II€PEMENICHUH OYKB, HO M, Yallle BCETO, B MOUCKE
ZIpyTOit OMO(OHUIHOI OYKBBHI HITH OYKBOCOUYCTAHUS.

PaccMoTpuM elie 0fHO penpe3eHTaTHBHOE (POHETHYECKOE CPEICTBO MIPOBOTO TPAHCIIOHHPOBAHMS AHTIION3BIYU-
HOTO TeKCTa — HapoaupoBaHue putMa. C TOUKM 3pEHUS JIUTEPaTypOBEICHHS, TEPMHUH «IIapoans» 0003HAYAeT «KO-
MHUYECKOE MOApaKaHNWE XyNO’KECTBEHHOMY IPOW3BEICHHUIO WM TPYIIE MPOM3BEICHUI», KOTOPOE MOXKET INPOsIB-
JSATbCS B OCMESIHUU CTHWIISA, TO3TUKU MM TeMaTUKU opuruHana [11, c. 721]. CnoBaps TMHIBUCTUYECKHX TEPMUHOB
YTOYHSIET, YTO NAPOJMs €CTh «CIelH()UIECKOe UCIIOIBb30BAHNE PA3IIMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB» B LENAX NOAOOHOTO
mogpaxanus [1, c. 313]. B pamkax JaHHOTO HCCIIE€JOBaHUS BHHUMaHUS TPEOYIOT CpelCTBA BOCHPOM3BEACHUS PUT-
MHUYECKOIl OpraHM3alii MCXOJHOTO NMPOU3BEJeHUs. B 3TOM OTHOIIEHMH WILIIOCTpAlell MOTYT CIY)XHTb CTHXO-
TBOpHBIE MApOIUH, pencTaBieHuble B cka3zkax JI. Kappomna (Lewis Carroll) 06 Anuce. UccnenoBatenu ero TBOp-
gectBa (H. M. Jlemyposa, U. JI. TanuHckast) HAeHTHOUITUPYIOT CIydal UMHUTAIMH pa3Mepa M KOMITO3UIH HPaBo-
YUUTENbHBIX CTHXOB BUKTOpHaHckoi snoxu («How doth the little crocodile...» — «Kak qOpoxuT cBOMM XBOCTOM
MmaimoTka kpokoami!..»; «Twinkle, twinkle, little bat!..» — «Tel Muraems, ¢punun Moit!..» u 1p.), a TaKKe auUTepa-
LMOHHOTO CTHUXOCJOXXEHHS NaMsATHUKA JIpEBHEW aHIJOCaKkCOHCKoW molsum «Beowulf» («Jabberwocky» —
«bapmarnot») [6; 8] (nepesoodvr H. M. Jlemyposoi).

[Mpoananusupyem npuMep U3 neproandeckoro xypHana «Parody» («Ilapoaus»), B KOTOpoM IyOIMKyrOTCS ma-
poaMu Ha MOATHYECKHe JuTeparypHble npousBeneHus. Copemennsiii aBrop I1. Kyk (Patrick Cook) mpemtoxun
npopomkenne cruxotBoperus «The Puristy («Ilypuct») amepukanckoro nosta-catupuka O. Hama (Ogden Nash)
B CBOMCTBEHHOU OpUTHHAIY MaHepe:
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The Purist by Ogden Nash A Continuation on Nash by Patrick Cook
(O. Hawt «Ilypucmy) (I1. Kyx. «IIpodonxcenue cmuxomeopenus Haway)
'T give you now Professor Twist,
*A conscientious scientist.
Trustees exclaimed, «He never bungles!»
*And sent him off to distant jungles.

>Camped on a tropic riverside, 'Studying the Indian Ganges life,

®0One day he missed his loving bride. Yone day he missed his second wife.

’She had, the guide informed him later, *He was informed by a wandering Tamil

¥Been eaten by an alligator. “that she had been crushed by a rolling camel.
*Professor Twist could not but smile. >The professor's face grew dimpled and merry.
1%«You meany, he said, «a crocodile». [18] %Y ou mean», he chuckled, «a dromedary». [Ibidem]

CpaBHI/IM METPHUUCCKUE CXEMbI OpUTr'MHAJIA U MMapOaAnn:

The Purist by Ogden Nash A Continuation on Nash by Patrick Cook
(O. Haw «Ilypucmy) (I1. Kyx. «Ilpodonxcenue cmuxomeoperus Haway)
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MeTtpryeckasi cxeMa OpHIHHAJIa TTIOKA3bIBACT, YTO B HEKOTOPOH CTETICHH TEKCT OTKJIOHACTCS OT KAHOHOB KJIacchde-
CKOTO CTHXOCJIO)KEHHS, YTO BBIPA)KAeTCs B HAPYILIEHNH IIPUHATOTO 33 OCHOBY YETBIPEXCTOIHOTO siMOa (iambic tetrametre)
B CTpOKax 5, 7, 8. B nepBoii crore CTpoKH 5 ¥ NOC/IeNHNX CTONAX CTPOK 7 U 8 mosiBisieTcs: Xopendeckuit Metp (trochaic
monometre). Kpome Toro, cTpoku 7 1 8 BKIIIOYAIOT TPEXCIOXKHBIN ampuOpaxuii (amphibrachic monometre) nmpu Hanuuuu
6e3ynapubix cromn nuppuxus (pyrrhic). Kak ormeuaer W. P. Tanbnepun, 1 puTMudeckast UHBEpCHs, 1 Oe3yapHbIi Hp-
PHXHIt IPEACTABIAIOT OO0 MOAYIISTOPBI PUTMA, KOTOPHIE MO3BOJIAIOT YUUTHIBATh (POHETHIECKHE CBOMCTBA aHTIIOS3bIY-
HOTO PEeueBOro MaTepualia, IpuaaBasi MPOU3BEJACHUIO €CTECTBEHHOE 3ByuaHue [7, ¢. 292, 294]. OnucaHHble BbIIIE MET-
pHYECKHE XapaKTEPUCTHKI NPUCYTCTBYIOT M B TAPOJIMH, OJIHAKO, B TUIIepOom3upoBaHHoM Buze. Ctpoku 1 u 2 maponun
TIOJTHOCTBIO KOTIMPYIOT PUTM CTPOK 5 ¥ 6 UCXOZHOTO TeKcTa. B crpokax 3 u 4, COOTHOCHMBIX ¢ OPUTHHAIBHBIMU CTPOKa-
MH 7 ¥ 8, HCTIONB3yeTCs YKe 1O Ba MUPPUXHUS U JIBE TPEXCIIOKHBIE CTOIIBI, MakTHib (dactylic monometre) u anamect
(anapestic monometre). [Tocnennsist cTpoka MapoANK COAEPXKUT SIPKUH IPUMEpP PUTMHYIECKOH HHBEPCHH — J1Ba siMOa U 1Ba
Xopesi, paszieJieHHble MUppruXueM. [IpeyBenndeHo U KOJIMYECTBO CJIOTOB B CTPOKE: €CIIM B OPHTHHANE — OT § 710 9, To
B HTPOBOM TTapOIMI{HOM TEKCTE MAa30H HECKOJIbKO mmpe — oT 8 10 11. Taknm 06pa3zom, XapakTepHbIH JUIs HCXOIHOTO
TIPOU3BCACHUA PUTM HE TOJILKO BOCIIPOU3BOJAUTCA, HO U I/IHTeHCI/I(i)I/IHI/IpyeTCSI ABTOPOM-IIAPOANUCTOM.

B Tekcre mapoanyu KOMUPYETCs U TaKOH OpraHU3YIOIUi (PaKTOp CTUXOTBOpeHHs Kak pudma. OpurnHai 1eMOH-
cTpupyeT mapHyio (cMexHyo) pudmy (aabb), rmaBHEIM 00pa30M MYKCKYIO, KOTOpast JIUIIb B CTPOKax 7 U 8 cMeHsI-
eTcst xkeHcKkou. [Toxoxkas cxema NmpocieXHBaeTcsi B MapojnH, B KOTOPOM, OJHAKO, IpeodiagaeT xeHckas pudpma.
KonruecTBO CIOroB B pUPMYOLIIMXCS CI0BaX Kak COBMAJAET NMPU HAIMYUM OoraTtoil pudMbl ¢ UISHTHYHBIM yIap-

HBIM TJIaCHBIM M OIIOPHBIMHU COTJIacHBIMM 3ByKamHu (cp. bungles ['bAnglz] — jungles ['d3Anglz] u life [laif] — wife

[waif], Tamil ['teemil] — camel ['keemol]), Tak 1 yBenHMYUBaeTCsA Ha J[Ba B MOCICAYIONICH CTPOKE, YTO MPOBOIMPYET
TIOSIBJICHHE JIOTIOJHUTEIBHOTO YAAapeHHs B MHOTOCIOXXHOW JIeKceMe NIpH YCTHOM BocrpousBeneHuu (cp. Twist
[twist] — scientist ['satontist], riverside ['rivesaid] — bride [braid], later ['leita] — alligator ['eligeits], smile [smail] —
crocodile ['krokedail] n merry ['mer1] — dromedary ['dromader1]). Utak, Hapsiay ¢ puTMOM UMHTHPYIOTCS KOMIIO3U-
U1 B 0OCOOEHHOCTH aKIIEHTHOTO 0(OPMIICHHSI IEPBOMCTOUYHHUKA.

[TapoampoBaHne pUTMa SBISIETCS PACTIPOCTPAHEHHBIM (POHETHYECKHUM CPEICTBOM CO3/IaHHUSI HTPOBOTO BapHaH-
Ta npousseneHus. M. B. BepOulikast nonaraet, 4To JJisi y3HaBaHHs BTOPUYHOIO TEKCTa, KAK MUHHUMYM, JJOCTATO Y-
HO BOCHPOM3BEJICHNUSI PUTMHKO-CHHTAKCHYECKOH OPraHU3alliK Xy/J10’KECTBEHHOTO TEKCTa, MOCIYXHBIIETO MPOTO-
tunoMm [3, c. 15]. lanHoMy TpeOoBaHHIO B OOJIBIICH CTEIEHH MOXKET OTBEYaTh MMEHHO CTUXOTBOPHAsI MApOJIHs, 10-
CKOJIbKY TEKCT CTHUXOTBOPEHHS, B OTJIMUHE OT NPO3aMYECKOro, OTIAMYaeTCs Oojiee )KECTKUM U TIOTOMY JIerde 1oJyia-
IOMINMCS aHAIM3Y METPHYECKUM PHCYHKOM.
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WUrak, criyHepu3M M napojvpoBaHHE PUTMA IIPEICTaBILSIIOT cOO0H (DOHETHYECKHE CPEICTBa, [TO3BOJISAIOIINE pealli-
30BaTh JIFOJUYECKYI0 (DYHKIMIO SI3bIKA BO BTOPMYHOM aHIVIOA3BIYHOM TekcTe. [IpoaHaM3upoBaHHble B CTaThe BapHaH-
TBI TEKCTOB UMEIOT SIPKO BBIPAXKCHHYIO UI'POBYIO HAIPABJICHHOCTH, ITOCKOJIBKY OHH XapaKTePU3YIOTCSL OCOOBIM IITaHOM
BBIPaKEHHU, IEKOAMPOBAHUE KOTOPOTO TPeOyeT MO0 BOCCTAHOBICHUS (POHOIOTMYECKHUX CHHTaIrMATHYECKUX OTHOILE-
HHI ¢ TIOMOIIBI0 COOTHECCHHUS aKyCTHUECKHX 00pa30B pa3HoOro odbheMa (0T 3BYKOB JI0 3BYKOBBIX KOMIUICKCOB, 00pazy-
IOIMX MOP(EMBI) C COOTBETCTBYIOIIUMH TpadudeckumMul hopmamu, OO pacIio3HaHHUS MHTCHCH()UIMPOBAHHBIX PUT-
MHYECKON OpraHU3aLMH, KOMITO3HIIMY U aKLEHTHOT0 0(OPMIICHHUS, XapaKTePHBIX IS CTUIIS ONIPENIeICHHOTO 03T,

Mo’XHO clienaTh BBIBOL O TOM, YTO IPOAHAIU3MPOBAHHbIE (POHETHUSCKUE CPENCTBA SBISIOTCS TEKCTOOOpasyro-
muMH. Tak, CIlyHepH3MBbI, COCTaBIISsl TPEThIO YacTh BTOPHYHOTO TEKCTA, ONPENEISIIOT ero (yHKIIMOHAIBHOE MPe/i-
Ha3Ha4YeHHE — IMOJyYeHHE WHTEIICKTYaJbHOTO yJOBOJBCTBUSI OT PELICHHUS ITOCTaBJICHHOW aBTOPOM JIMHTBUCTHYE-
ckoii 3agaun. CTUXOTBOpHAs Mapo/usl y3HABaeMa U UMEET ICTETHYECKYIO IIEHHOCTD 3a CUeT MMUTAIMH TAKUX CIie-
nuQHUIeCKUX YepT OpUrvHaia Kak pa3Mep, MOIYJISATOPbl pUTMa, KOJIMYECTBO CIOTOB B CTPOKe, pudMa U yaapeHue,
KOTOpBIE HPOHUYECKH THIEPOOTN3UPYIOTCS U «0OHaXKAIOTCS» aBTOPOM-IIapOJUCTOM.
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PHONETIC MEANS OF CREATING ENGLISH TEXT GAME VERSION

Khramova Ekaterina Aleksandrovna
Mordvinian State University named after N. P. Ogarev
kate_2087@mail.ru

The article considers the secondary English texts created by means of the transposition of fables, tales and poems by such phonet-
ic means as spoonerism and rhythm parodying. The game (ludic) function of language is realized in these texts. The expression
plan of game texts data is analyzed, and its contents proper perception involves the decoding of hidden ludic meaning or the es-
tablishment of associative relation with the original work

Key words and phrases: spoonerism; thythm parodying; ludic function of language; language play; creativity of language; game
transposition of text; game version of text.



